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Â íàøå âðåìÿ, êîãäà îñîáåííî îñòðî ñòîèò ïðîáëåìà óùåìëåíèÿ è çàùèòû ïðàâ îò-
äåëüíûõ ñëîâ íàñåëåíèÿ è ðàñèçìà, âàæíî èçó÷àòü è ïîääåðæèâàòü òàêèå ëèíãâèñòè÷å-
ñêèå ÿâëåíèÿ, êàê äèàëåêòû è èäèîëåêòû, ñ öåëüþ ñîõðàíåíèÿ ðàçëè÷íûõ ýòíè÷åñêèõ
ãðóïï è ìóëüòèíàöèîíàëüíîãî êîëîðèòà ñòðàíû. ßçûêè îòäåëüíûõ ñîîáùåñòâ èìåþò
ìåñòî áûòü, à äèñêðèìèíàöèÿ ÿçûêîâûõ ðàñ íåäîïóñòèìà [11]. Â ýòîì è ñîñòîèò àê-
òóàëüíîñòü òåìû ïðåäñòàâëåííîãî èññëåäîâàíèÿ, öåëüþ êîòîðîãî ñîñòîèò â âûÿâëåíèè
îñîáåííîñòåé ëåêñèêè âûøåóêàçàííîãî äèàëåêòà è àíàëèçå ïðè÷èí, ñïîñîáñòâîâàâøèõ
ôîðìèðîâàíèþ ëåêñè÷åñêîãî ñòðîÿ àíãëèéñêîãî ÿçûêà àôðî-àìåðèêàíöåâ.

Äëÿ èññëåäîâàíèÿ ïîñòàâëåííûõ çàäà÷ áûëè èñïîëüçîâàíû ñëåäóþùèå ìåòîäû:
ìåòîä ñîïîñòàâèòåëüíîãî èññëåäîâàíèÿ, îïèñàòåëüíûé ìåòîä, ìåòîä ïðàãìàòè÷åñêî-

ãî àíàëèçà, à òàêæå îáùåíèå ñ íåïîñðåäñòâåííûìè íîñèòåëÿìè àôðî-àìåðèêàíñêîãî
äèàëåêòà è àíàëèç ðå÷åâûõ îñîáåííîñòåé îòäåëüíûõ èíäèâèäóóìîâ.

Íà ôîðìèðîâàíèå ÿçûêà àôðî-àìåðèêàíöåâ îêàçàëà âëèÿíèå êóëüòóðà ðàáîâ, çàâåçí-
íûõ â ñòðàíó áîëüøåé ÷àñòüþ èç Çàïàäíîé Àôðèêè [2]. Àôðî-àìåðèêàíñêèé àíãëèéñêèé
áåðåò ñâîå íà÷àëî èç ïèäæèíñêîãî è êðåîëüñêîãî ÿçûêîâ, à â ïðîöåññå ðàçâèòèÿ ïîäâåð-
ãàåòñÿ âëèÿíèþ ñî ñòîðîíû áðèòàíñêîãî âàðèàíòà àíãëèéñêîãî ÿçûêà [1]. Ñîöèàëüíûå
è èñòîðè÷åñêèå àñïåêòû ïðîèñõîæäåíèÿ äàííîãî äèàëåêòà îáóñëîâèëè ñïîñîáû ôîðìè-
ðîâàíèÿ ëåêñèêè àôðî-àìåðèêàíñêîãî àíãëèéñêîãî, îñîáåííîñòÿìè êîòîðîé ÿâëÿþòñÿ
çàèìñòâîâàíèÿ èç äðóãèõ ÿçûêîâ, ñîõðàíåíèå óñòíîé íàðîäíîé òðàäèöèè, îñîáàÿ çíà÷è-
ìîñòü ñëîâà êàê õðàíèòåëÿ òàéíîãî ñìûñëà, áåðóùàÿ íà÷àëî â àôðèêàíñêîé êóëüòóðå,
à òàêæå îòëè÷èÿ â çíà÷åíèÿõ èñõîäíûõ àíãëèéñêèõ ñëîâ, ïîÿâèâøèåñÿ åùå â ðàáîâëà-
äåëü÷åñêèå âðåìåíà â ðåçóëüòàòå íåîáõîäèìîñòè êîäèðîâàíèÿ èíôîðìàöèè.

Â ñîîòâåòñòâèè ñ ïîñòàâëåííûìè çàäà÷àìè â õîäå èññëåäîâàíèÿ îïðåäåëåí êîðïóñ
ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö ÀÀÅ, çàèìñòâîâàííûõ ñ èçìåíåíèåì ëåêñè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ, ïðè-
ñóùåãî ñëîâó â àìåðèêàíñêîì âàðèàíòå àíãëèéñêîãî ÿçûêà, ïóòåì ñåìàíòè÷åñêèõ ïåðå-
íîñîâ. Â ñâÿçè ñ ðàçëè÷íîé ýìîöèîíàëüíîé êîííîòàöèè ñëîâ íàáëþäàåòñÿ èçìåíåíèå èõ
ëåêñè÷åñêîé ñî÷åòàåìîñòè, íàïðèìåð, ñëîâà bitch, Momma, whore (ho, hoe), babe â ÀÀÅ
óïîòðåáëÿþòñÿ â êà÷åñòâå íåéòðàëüíîãî çíà÷åíèÿ ñëîâà woman â ÀÅ, a dude è nigga
ñîãëàñóþòñÿ ïîäîáíî man, guy. Õàðàêòåðíà àêòóàëüíîñòü óïîòðåáëåíèÿ ñëîâà nigger â
çàâèñèìîñòè îò ñìûñëîâîé íàãðóçêè äàííîé åäèíèöû, êîòîðàÿ ïðèîáðåòàåò çíà÷åíèÿ îò
îòðèöàòåëüíîãî äî ïîëîæèòåëüíîãî [4]. Ðàññìîòðåíû õàðàêòåðíûå îñîáåííîñòè óñòíîé
òðàäèöèè êîäèðîâàíèÿ, êîãäà ââèäó ðàñøèðåííîãî ñåìàíòè÷åñêîãî ïîëÿ ëåêñè÷åñêèõ
åäèíèö çíà÷åíèå ñêàçàííîãî ïîíÿòíî òîëüêî ïîñâÿùåííûì [6, 7, 8, 9]. Áûëè ïðîàíà-
ëèçèðîâàíû ñïîñîáû îáðàùåíèÿ ê ñîáåñåäíèêó è îáîçíà÷åíèÿ äðóãà, òîâàðèùà (aunt,
uncle, sister , brother, sucker); âûÿâëåíû ñïîñîáû âûðàæåíèÿ åäèíñòâà ìûøëåíèÿ è ïðè-
íàäëåæíîñòè ê îäíîé ãðóïïå, à òàêæå áëèçîñòè è áðàòñòâà (hood, blood). Îáùèì äëÿ
áîëüøèíñòâà òåêñòîâûõ èñòî÷íèêîâ ÿâëÿåòñÿ àêöåíòèðîâàíèå âíèìàíèÿ íà ñëîâå soul,
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à ïîòîìó áûëà ðàññìîòðåíà ñî÷åòàåìîñòü êëþ÷åâîé äëÿ àôðèêàíñêîé êóëüòóðû åäèíè-
öû, ñîñòàâëÿþùåé íåîòúåìëåìóþ ÷àñòü òàêèõ ïîíÿòèé, êàê soul food, soul brother, soul
sister , soulful sound, soul music. Îïðåäåëåíû îñîáåííîñòè ìîðôîëîãè÷åñêîãî ñëîâîîá-
ðàçîâàíèÿ, êîòîðîå ïðîèñõîäèò íà áàçå åäèíèö, çàèìñòâîâàííûõ èç ÀÅ, ãäå ïðîâåäåí-
íûé àíàëèç ïîçâîëèë âûÿâèòü ñëåäóþùèå ïðèìåðû: �rstling, pecked, hi-yis, younguns,
bootylicious, playerri�c, heartthrob, shotta. Â äàííîé ðàáîòå áûëà âûÿâëåíà è îáúÿñíåíà
÷àñòîòíîñòü îòäåëüíûõ ñëîâ, óïîòðåáëåíèå êîòîðûõ îáóñëîâëåíî äëèòåëüíûì ðàáîâëà-
äåëü÷åñêèì ïåðèîäîì (laid-back, hater), à òàêæå îòñëåæåíà çàêîíîìåðíîñòü óïîòðåáëå-
íèÿ íåêîòîðûõ åäèíèö â ñîñòàâå çàêëþ÷èòåëüíîé ôðàçû, â ÷àñòíîñòè respect, you heard,
peace, for real .

Â ïðîöåññå ðàáîòû áûëî óñòàíîâëåíî, ÷òî ñðåäè çàèìñòâîâàíèé èç äðóãèõ ÿçûêîâ
øèðîêî ïðåäñòàâëåíû åäèíèöû èç ôðàíöóçñêîãî (caf �e, �ancee, gourmet, genre, menu,
rencontre), èòàëüÿíñêîãî (race, attack, bandit, motto, concert, risk , ghetto) è èñïàíñêîãî
(bueno, potato, mosquito, parade, marijuana, cigarette) ÿçûêîâ ââèäó ìàññîâîãî çàâî-
çà ðàáîâ èç ýòèõ ñòðàí íà òåððèòîðèþ ÑØÀ. Ïðîâåäåííîå èññëåäîâàíèå ïîêàçûâàåò,
÷òî ñëîâà, çàèìñòâîâàííûå èç çàïàäíîàôðèêàíñêèõ ÿçûêîâ, â ñîâðåìåííîé ëåêñè÷å-
ñêîé ñèñòåìå ÀÀÅ âñòðå÷àþòñÿ äîñòàòî÷íî ÷àñòî [10]. ×àñòîòíîñòü ñëîâ àôðèêàíñêîãî
ïðîèñõîæäåíèÿ îáúÿñíåíà èñòîðè÷åñêè - ïîðò ðàáîòîðãîâëè íàõîäèëñÿ íà Çàïàäíîì ïî-
áåðåæüå Àôðèêè [3, 5]. Íàèáîëåå ðàñïðîñòðàíåííûìè åäèíèöàìè, èñïîëüçóåìûìè äëÿ
õàðàêòåðèñòèêè àôðî-àìåðèêàíñêîé êóëüòóðû, ÿâëÿþòñÿ åäèíèöû jazz , banjo, hip-hop,
hype, hip, sassy, rap, break, jive, grub, lame, hoop, high �ve è äð. Ñðåäè ïðè÷èí îáðàòíîãî
çàèìñòâîâàíèÿ áûëè âûäåëåíû ñëåäóþùèå ôàêòîðû: îòñóòñòâèå íàçâàíèé îïðåäåëåí-
íûõ íîâûõ ÿâëåíèé; ïîòðåáíîñòü â ñèíîíèìàõ, ñâÿçàííàÿ ñ òåíäåíöèåé àôôåêòèâíûõ
ñëîâ òåðÿòü ñâîþ âûðàçèòåëüíîñòü; îïðåäåëåííûé ïðåñòèæ âëàäåíèÿ ÀÀÅ â íåêîòîðûõ
êðóãàõ; èçìåíåíèå ÿçûêîâîé ïîëèòèêè.

Ïðîâåäåííîå èññëåäîâàíèå ïîêàçàëî, ÷òî ïîä âëèÿíèåì ïðîöåññîâ êðåîëèçàöèè è äå-
êðåîëèçàöèè â ëåêñè÷åñêîì çíà÷åíèè ñëîâà ïðîèñõîäÿò ñåìàíòè÷åñêèå èçìåíåíèÿ. Áûëî
èçó÷åíî îòðàæåíèå âëèÿíèÿ óñòíîé íàðîäíîé àôðî-àìåðèêàíñêîé òðàäèöèè â òåêñòîâûõ
èñòî÷íèêàõ, â òîì ÷èñëå â ëèòåðàòóðíûõ ïðîèçâåäåíèÿõ, à òàêæå îïðåäåëåíû ÿçûêè çà-
èìñòâîâàíèé è íàèáîëåå óïîòðåáëÿåìûå åäèíèöû, êîòîðûå ëåãëè â îñíîâó ëåêñè÷åñêîãî
çàïàñà àôðî-àìåðèêàíöåâ.
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